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Osnovna raven 

GR[^ INA  
 

 
Prevodna enota 

 
Torek, 30. maj 2006 / 120 minut 

 
 

Dovoljeno dodatno gradivo in pripomočki: kandidat prinese s seboj nalivno pero 

ali kemični svinčnik in grško-slovenski slovar. Kandidat dobi dva ocenjevalna obrazca. 

 

SPLOŠNA MATURA
 

 
 

NAVODILA KANDIDATU 

Pazljivo preberite ta navodila. Ne izpuščajte ničesar! 

Ne obračajte strani in ne začenjajte reševati nalog, dokler Vam nadzorni učitelj tega ne dovoli. 

Rešitev nalog v izpitni poli ni dovoljeno zapisovati z navadnim svinčnikom. 

Prilepite kodo oziroma vpišite svojo šifro (v okvirček desno zgoraj na tej strani in na ocenjevalna obrazca). 

Številka v oklepaju pomeni točkovno vrednost naloge. 

Končni prevod z nalivnim peresom ali s kemičnim svinčnikom napišite na tretjo (3.) stran v izpitni poli. Pišite čitljivo.  

Če se zmotite, napačno besedo ali stavek prečrtajte in napišite na novo. Nečitljivi zapisi in nejasni popravki se pri 

ocenjevanju ne upoštevajo. Nečitljiv spis se točkuje z nič (0) točkami. Osnutek prevoda lahko napišete na zadnjo (4.) stran 

izpitne pole. Osnutka se pri ocenjevanju ne upošteva. 

Zaupajte vase in v svoje sposobnosti. 

Želimo Vam veliko uspeha. 

 

Ta pola ima 4 strani. 
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Učitelj retorike razlaga, kako se je razvijalo govorništvo in zakaj se govorniški pouk (80) 

začenja z uvodnimi vajami (progumna/smata). 
 

Prw½ton toi¿nun skophte/on1, dia\ ti¿ a)po\ tw½n progumnasma/twn2 a)rxo/meqa. 

Le/gomen ouÅn, oÀti h( r(htorikh\ toiÍj a)nqrw¯poij fu/sei3 me\n a)eiì parh=n, hÅn de\ 

du/slhptoj4 kaiì h( xrh=sij au)th=j ou) r(#di¿a h)=n. Dia\ tou=to ou)de\ pa=sin hÅn 

kata/dhloj.  ÀEkastoj toi¿nun paralamba/nwn me/roj ti tau/thj th=j te/xnhj toiÍj 

met' au)to\n paredi¿dou5 kaiì ouÀtw h( r(htorikh\ kata\ braxu\ proh=lqen ei¹j 

diaire/seij tina\j kaiì meqo/douj. Tw=n a)nqrw/pwn de\ e)c a)rxh=j katalabome/nwn6 

au)th\n hÅn me\n hÃdh safe/stera ta\ e)k th=j r(htorikh=j kala/, toiÍj de\ ne/oij oÀmwj 

to\ pra=gma xalepo\n e)fai¿neto. Ou) ga\r r(#/dion h)=n toiÍj maqhtai=j eu)qu\j pa/nta 

ta\ e)n au)t%½ a)qro/a7 gignw/skein. Dia\ tou=to parh=lqen h( tw½n progumnasma/twn 

xrei¿a.  )En au)toiÍj ga\r ou) pro\j to\ oÀlon gumnazo/meqa, a)lla\ pro\j eÀkaston tw½n 

merw½n8 i¹di¿#. 

 Prw½ton ma/qwmen, ti¿ e)sti r(htorikh\: r(htorikh/ e)sti du/namij eu(retikh\ kaiì 

e(rmhneutikh\9 tw½n o)/ntwn piqanw½n e)n pantiì lo/g% meta\ ko/smou. Ti¿ e)sti 

du/namij; Pra=gma e)n meso/thti, %Ò eÃcesti10 kaiì kalw½j kaiì kakw½j xrh=sqai11, 

oiâon12 plou=toj, i¹sxu/j, ma/xaira: tou/toij ga\r xrh=tai tij kaiì pro\j ta\ kala\ kaiì 

pro\j ta\ e)nanti¿a. Kaiì toi¿nun kaiì th\n r(htorikh\n dia\ tou=to kalou=men du/namin, 

e)peidh\ xrh=sqai du/natai tij au)tv= kaiì pro\j ta\ kala\ kaiì pro\j ta\ mh\ toiau=ta. 
 

 

Nikolaj Sofist, Progymnasmata 1.15–2.20 

                                                           

1
 skophte/on 'je treba premisliti' 
2
 progumna/smata: 'uvodne vaje' pri pouku govorništva, v katerih so se učenci urili v sestavljanju  

  posameznih delov govora (npr. opis, anekdota, nasvet, predlog) 
3
 'po naravi' 
4
 'neoprijemljiv' 
5
 toiÍj met' au)to\n paredi¿dou 'jo je predajal potomcem' 
6
 Tw=n a)nqrw/pwn /…/ katalabome/nwn absolutni genetiv 

7
 'hkrati' 
8
 G. pl. samostalnika to\ me/roj 'del' 
9
 du/namij eu(retikh\ kaiì e(rmhneutikh\ 'sposobnost odkrivanja in razlage' 
10

 'je možno' 
11

 Glagol xra/omai/ tini 'uporabljam kaj' 
12

 'na primer' 
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PREVOD: 
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OSNUTEK PREVODA: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


